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ВВЕДЕНИЕ
На протяжении последних десятилетий немецкие частицы остаются сколь интересным, столь и «загадочным» объектом исследований в германистике. Интерес к данному, довольно малочисленному в языке, но очень характерному для устного общения классу слов объясняется, прежде всего, общепризнанным фактом «скрытности», «размытости» и «неуловимости» их семантики, что находит свое выражение в многочисленных попытках языковедов проникнуть в «тайну» значения и функционирования этих единиц языка [28, 14].
Данная работа посвящена исследованию и описанию коммуникативных особенностей частиц современного немецкого языка. Теоретическую базу исследования составили труды и основные положения работ В.Н. Башинского, П. Брауна, Г. Вайдта, Е.А. Крашенинниковой, Ю.М. Нечая, И.В. Никифоренко, М.Е. Соколовой,  Е. Шендельс и др. [7; 22; 26; 27; 30; 33; 34; 42].
Интерес к проблемам частиц в последние годы обусловлен недостаточной разработанностью в современной науке вопросов, связанных с многофункциональным характером частиц  немецкого языка и их национальной спецификой. Выбор данной темы исследования обусловлен и тем, что недостаточно изучены вопросы, связанные с самим определением всего корпуса немецких частиц, а также  с неоднозначной оценкой функций частиц в современном дискурсе.

Среди основных проблемных вопросов, связанных с частицами, в современной немецкой лингвистике можно назвать вопрос выделения частиц в отдельный класс слов, принципы, критерии отграничения частиц от других разрядов неизменяемых слов, наличие у частиц лексического и грамматического значения, определение корпуса частиц, их разновидностей и выполняемых ими функций, влияния частиц на фонетические особенности высказывания, а также проблему системного изучения частиц как особой категории языковых единиц. В настоящее время не существует даже общепринятого, терминологически точного определения данного класса слов в зарубежной лингвистической литературе – среди наиболее распространенных  Partikel, Füllwort, Flickwort, Fügewort, Indikator, Konnektor и др.

Цель данного исследования состоит в определении роли частиц как особого функционального разряда слов в коммуникативном процессе, в выявлении  специфики употребления частиц в устном дискурсе, уточнении их лексических значений и выполняемых ими коммуникативных функций, а также влиянии на интонационную организацию дискурса.
Поставленная цель обусловила следующие задачи исследования: 

 1) описать виды частиц в современном немецком языке, предварительно определив основные критерии отграничения частиц от других неизменяемых слов;
2) охарактеризовать условия употребления частиц в различных типах высказываний устного дискурса; 

3) выявить и описать различные варианты частиц (усилительные, ограничительные, модально-эмоциональные) в современном немецком языке; 
4) определить коммуникативную и семантическую специфику частиц  немецкого языка;
5) установить степень влияния частиц на интонационную организацию немецкого устного дискурса.
 Объектом исследования является современный немецкий дискурс. Предметом исследования является  группа из семи немецких частиц (aber, bloß, denn, doch, eben,  ja, wohl) и их коммуникативные функции с учетом влияния на  интонационную организацию немецкого устного дискурса.
Для решения поставленных задач и при обработке материала в работе использовалась комплексная методика лингвистического анализа. Для выявления специфики употребления исследуемых немецких частиц применялся сопоставительный метод (высказывания с частицами и без них). 
Теоретическая значимость исследования заключается в том, что данное исследование вносит определенный вклад в изучение частиц как отдельного класса неизменяемых слов, выделяемого на основе характерных признаков. Полученные результаты позволяют уточнить как само понятие «частица», так и критерии отграничения частиц от других классов слов, а также выполняемые ими коммуникативные функции.
Практическая значимость работы заключается в возможности использования полученных результатов и материала исследования в практических курсах немецкого языка, при написании курсовых и дипломных работ студентов, спецкурсах, а также в процессе формирования коммуникативной компетенции изучающих немецкий язык.

 Композиция работы подчинена решению поставленных в исследовании задач. Работа состоит из введения, трех глав, заключения, списка использованной литературы.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Наиболее точное дифференцирование частиц и определение их лингвистического статуса стало возможным только в процессе анализа их функционирования в современном немецком дискурсе. Будучи по форме краткими (в основном, односложными словами),  частицы привносят в высказывание дополнительный смысл. Данное свойство добавлять к сказанному подразумеваемое, вытекающее из ситуации общения и существенное для  коммуникантов,  является одним из основных  свойств неметких частиц.

Исходя из этого, частицы немецкого языка можно определить как самостоятельную служебную часть речи, как неполнозначные, морфологически неизменяемые слова, выполняющие в дискурсе важные коммуникативно-прагматические функции и структурирующие немецкую коммуникацию в целом. Основной задачей частиц является воздействие говорящего на партнера по  коммуникации в плане формирования и корректировки его вербальных реакций в сложившейся ситуации речевого общения.

К основным функциям частиц относится  достижение коммуникативных целей: стимулирование реакции собеседника и побуждение его к порождению ответного высказывания. Частицы несут на себе значительную прагматическую информацию, поскольку обладают коммуникативной заданностью и являются ориентирами речевого поведения.

Специфику употребления и особенности функционирования частиц было целесообразно рассматривать в соотношении с процессом дискурса. Вследствие этого установлено, что главная функция немецких частиц состоит в выражении прагматических значений, которые получают свою реализацию только при взаимодействии с контекстом и ситуацией в дискурсе.
Таким образом, тенденция в развитии исследования частиц определяется не столько описанием семантической структуры высказывания, а должна быть связана с конкретной коммуникативно-прагматической структурой дискурса, в центре которой находятся отношения между языковыми единицами и теми, кто их использует в акте коммуникации. В процессе функционирования в дискурсе частицы обнаруживают общность коммуникативных свойств и функций, поэтому их целесообразно рассматривать как группу элементов, конституирующих прагматические поля. 

В результате проведенного нами исследования можно сделать следующие выводы: 1. Частицы – весьма специфическая, сложная, неоднородная в лексико-грамматическом отношении категория слов, разряды которой не меньше различаются между собой, чем отдельные части речи. Они занимают особое место в системе частей речи, в том числе резко отграничиваясь по своим лексико-грамматическим признакам от других служебных слов. У частиц грамматическое значение не совпадает с лексическим, а это позволяет говорить о том, что частицы находятся на периферии служебных слов, по своим основным показателям приближаясь к так называемым полнозначным частям речи.
2. Частицы представляют собой неизменяемую служебную часть речи, они не являются членами предложения, а используются для придания целому предложению или его части оттеночных значений. Эти слова не склоняются, не изменяют свою форму, многие из них могут быть другими частями речи. Основной функцией частиц является конкретизация высказывания. В разговорном дискурсе  частицы передают тончайшие оттенки смысла, придают эмоциональную окраску и колорит естественного общения. Они не просто выражают те или иные мысли людей, но и передают их своеобразной формой, придают неподражаемую выразительность.
3. Специфической чертой немецких частиц является их многозначность. Именно наличие у частиц большого количества значений составляет сложность при выделении отдельных групп частиц, т.к. одна и та же частица может одновременно входить в несколько групп. Так, в современном немецком языке выделяют следующие виды частиц: модальные, отрицательные, грамматические частицы, частицы с эмоциональным значением (сомнение, обеспокоенность, любопытство, желание, требование, побуждение, заинтересованность, отсутствие интереса), частицы с усилительным или ограничительным значением (выделение, дополнение, степень, подтверждение, идентификация ).

4. Одна и та же частица в немецком языке, как правило, имеет несколько этимологических значений и может употребляться в различных видах высказывания: повествовательном, вопросительном, восклицательном. Поэтому условия употребления той или иной частицы в различных типах высказываний зависят от эмоциональной окраски и логического смысла выражения говорящего.

5. Класс частиц благодаря возросшему к ним в последние десятилетия интересу на сегодняшний день является достаточно хорошо изученным. И если раньше утверждалось, что частицы засоряют язык, то сегодня признают, что частицы ни в коем случае не относятся к языковой периферии, напротив, очень важны для языка и частотны в устном дискурсе.
6. Изучив теоретический материал и проанализировав функционирование  частиц (aber, bloß, denn, doch, eben,  ja, wohl)  на основе аутентичных примеров наше предположение о том, что частицы привносят различные субъектно-модальные значения в зависимости от типа высказывания, нашло свое подтверждение. Любая частица в реплике говорящего является показателем того, что говорящий заинтересован в живом непосредственном разговоре со своим собеседником. Причем речь говорящего с частицами не является сухой и категоричной, а, наоборот, указывает на то, что говорящий неравнодушен к тому, что говорят другие участники дискурса. Ведь не зря говорят, что иностранцы, не употребляющие частиц в своей речи, сразу же выдают себя этой особенностью, если даже во всем остальном их немецкий язык безупречен.
7. Результаты проведенного исследования подтвердили правильность принятия принципа активного взаимодействия между всеми участниками коммуникативного акта как ключевого в понимании речевых процессов.
Анализ функционирования исследуемых частиц в высказываниях различной структуры позволил установить зависимость структурной организации предложения от пропозициональной установки, описать параметры вычисления установки говорящего на позитивную / негативную альтернативу в высказываниях.
По результатам аудиторского анализа отмечено четкое различие в интонационных особенностях высказываний с частицей и соответствующих высказываний без них. Данные аудиторского анализа свидетельствуют о существенной дифференциации рассмотренных признаков в высказываниях со всеми исследуемыми частицами для каждого коммуникативного типа.

Независимо от коммуникативного типа высказывания с частицей отличаются от трансформ без частиц: а) бόльшим количеством случаев высокого высотного уровня и более резким подъемом (в основном, при восходяще-нисходящем движении основного тона);

 б) меньшим количеством случаев низкого высотного уровня;

 в) бόльшим количеством случаев ускоренного или замедленного темпа произнесения;

 г)  обязательным наличием эмоциональной окраски высказывания.

Итоги аудиторского анализа позволяют утверждать, что акустические признаки высоты мелодики, громкость и темп высказываний с частицами для всех коммуникативных типов являются в современной немецкой звучащей речи на уровне восприятия их различительными признаками по сравнению с высказываниями без частиц. 

Кроме того, частицы самым непосредственным образом соотносятся с контекстом и ситуацией, следовательно, только с учетом этих связей может быть адекватно установлена коммуникативная сущность той или иной частицы, а также ее влияние на интонационную организацию всего высказывания в целом в современном немецком дискурсе.
В завершении хочется отметить, что рассмотрение проблематики частиц нельзя считать завершенным. Дальнейшие исследования их прагматического потенциала могут быть дополнены анализом других частиц,  статус которых совпадает со статусом частиц, исследованных в данной работе. Перспективным также представляется детальное исследование проблемы комбинаторики частиц, то есть характерной для дискурса одновременной реализации сразу нескольких частиц в высказывании, их семантической и функциональной нагрузки.
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